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Abstract

Phraseology is one of the most important aspects of teaching Russian as a foreign language. It reflects the
emotional and psychological states of a person, feelings, the entire range of facts, phenomena, that can be
expressed with a particularly emphasized expression. In the educational process, the inclusion of
phraseological units with contextual accuracy plays an important role. At the same time, the principles of
choosing phraseological units should be focused not only on the consolidation of the lexical components
included in them, but first of all on the frequency of their use in everyday speech and recognition by
Russian native speakers regardless of the level of education, erudition or linguistic competence. It is
necessary to choose, on the one hand, phraseological units that include the vocabulary necessary to
memorize at one level or another, and on the other hand, frequent and common ones that the student
could use every day. Thus, phraseological units can be extremely useful material for consolidating
reading and speaking skills. Cultural commentaries and stories about the history of phraseological units
introduce national characteristics, contain a fragment of the linguistic picture of the world, serve as a
good illustrative material for representing the country and its culture, give an idea of the standards that

exist in other cultures..
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1. Introduction

Phraseology along with vocabulary is one of the most important aspects of teaching Russian as a
foreign language (Shakhsuvarova, 1983).

Unlike vocabulary, phraseological units contain rich material. It reflects the sphere of the
emotional and psychological state of a person (joy, sadness, love, friendship, hatred), feelings and

emotions (Walter et al., 2005, p. 7).
2. Problem Statement

Many methodologists include phraseological units at the initial stage of teaching Russian in a
foreign language audience, i.e. already at the A1 level, however, there are contradictions in approaches to
the inclusion of phraseological units in the learning process (Vereshchagin & Kostomarov, 1983, p. 93).
There is an opinion that it’s better not to include them. There are phraseological units in all textbooks on
the Russian language for foreign students from the first level of training (Adonina et al., 2017, p. 27);
(Minakova, 2005, p. 12).

3. Research Questions

To include phraseology into the educational process from the very beginning or not? It is
necessary to select phraseological units, which include necessary vocabulary at a particular level of
learning and are frequent in colloquial speech, the student can use in daily life. We should exclude those
that are rarely used and superfluous for example, npuxazams doneo xcumo, nouums 6 603e, 8bIKUOBIEAMD

dopmenu, monous 8600y 6 cmyne, nonacms Kax Kyp 8o wu, etc. (Walter et al., 2005, p. 15).
4. Purpose of the Study

In the educational process, an important role is played by the inclusion of phraseological units with
contextual accuracy and appropriate gestures or facial expressions - for complete visualization
(sometimes even deliberate for highlighting and illustration), as well as phraseological units characteristic
of everyday speech for expressing certain emotions, which are integral and important factor for

establishing communication even at the elementary level.
5. Research Methods

The principles of choosing phraseological units should be focused not only on the consolidation of
the lexical components included in them, but above all on the frequency of their use in everyday speech
and recognition by Russian native speakers, regardless of the level of education, erudition or linguistic
competence. The descriptive, the cultural-historical approach and the comparative method was applied in

this research.
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6. Findings

Phraseological units are emotionally coloured, therefore they are easily remembered by students,
as a result of this factor, even at the elementary level, the effect of active knowledge of commonly used
phraseological units is achieved, as well as the effect of learning and consolidation of the new grammar or
lexical material, that is already necessary at the very first level. Especially in the Slavic audience, where
there is no need to explain the coinciding or similar in sound and the same in meaning vocabulary, it
helps to remove the language barrier among students, to achieve their idea of Russian as a closely related
language, for example, x1e6 scemy conoea; paboma ne 80K, HU pviba, HU MCO; KAK pblOa 8 800e, He 6
ceoell mapeinke, 2ycb C8UHbE He MOBapuly, KaK C8UHbA 8 ANeNbCUHAX, 6K JCUBU — BEK YHUCH, IHCUMb KAK
KOwKa ¢ cobaxotl;, 300posulil Kak Oblk/0yd, cnamo KaK NONCAPHUK, KYPUMb KAK NAPOBO3;, PYeambvbCsi KAK
CanoJ}CHUK, etc.

When the teacher uses phraseological units in his speech and provokes students to use them
actively it helps to memorize new words, expressions and grammatical constructions (Shchukina, 2003, p.
17). At the elementary level the inclusion of phraseological units in a context, such as om a do 5, mue ce
pasHo/Haniesamy, Kawa 6 2o108e, pabomamy KaK NYEIKa/10uads, 20100HbII KAK 60K, 8TI0OUMbBCA NO
yuu, colm no 20pao/ywiu, ycemams Kax cobaxa, kumatickas epamoma and others can help to learn new
lexis and many grammatical and syntactic constructions. At the same time, we note that the principles of
sampling phraseological units should be focused not only on consolidating the lexical components that
they include, but above all - on the frequency of their use in everyday speech and recognizability by
native speakers of the Russian language, regardless of the level of education, erudition or linguistic
competence (Krasnyuk, 2016, p. 94).

It is important to include interjection phraseological units characteristic of everyday casual speech
when expressing certain emotions, which are an integral and important factor for establishing
communication even at the elementary (Mitrofanova & Kostomarov, 1990, p. 89). These are
phraseological interjection combinations expressing such emotional feelings as surprise, interest,
admiration, fear, despondency, without which even students at more advanced levels often have
difficulties in dialogue due to the inability to support conversation, correctly respond, express one or
another emotion that is required (Menshutina, 1984, p. 41). For example, such stable emotional
expressive combinations as: Huuezo cebe!; ¢ yma coumu!;, muxuii yocac!; as well as: xaxou xowmap!;
6om smo 0a!; He modcem 6vims!; 0a mel umo?!; ymepemo ne ecmamu!; Haoo dwce? — Heyocenu!; yx moi!l;
yepm nobepu! etc. They give ease and naturalness to communicative situations even when performing
grammar exercises, at the elementary level (Adonina et al., 2017, p. 28).

At higher levels, the introduction of selective phraseological units can serve as useful material for
consolidating lexical and grammatical material, which in the further study of grammatical material can be
presented in the form of hints of certain word forms as certain language formulas or stock phrases, in
particular:

1) to learn verbs of movement for the purpose of didactic testing of their formal grammatical and
word-formation aspects, which represents considerable difficulties for foreigners: npuiimu ¢ conosy,

8bLIEMENIO U3 207108bL, 8LIIMU U3 CeOsl, NPUllmu 8 cebsl, 0OUMb 3 HOC, HABOOUNMb YIHCAC, PASOULTUCH KAK 6
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Mope Kopabau, 6 2ono8y He neszem, and also when explaining the syntax: e3oumbv 3atiyem, XoO0umo
202071eM/MAHKOM/NABIUHOM/CEUHbEIL, etC .;

2) to learn difficult cases of word formation in frequency nominal and verb forms at levels A2-B2
and above: cobaky cvecms 6 yem-n. (verb to eat), cioma eonosy (participle), phraseological folklore in
sumoul u semom oonum ysemom (adverbial forms of instrumental), ko20a st em — s enyx u nem (the verb
form and short adjectives), cemsb paz ommeps — 00ur paz ompesicy ( imperative forms), etc .;

3) at higher levels to present historical and cultural material: ¢ Tyny co ceoum camosapom;
evicokull kak Ocmankunckas bawns, uou 6 oano!; kawa 6 2onoee; sa3vik 00 Kuesa dosedem,; Mocksa
cne3am He gepum, NeYKU-1aeouKu, ouepedb KaK 8 MAG30/el, excoeble PYKAsuybl, etc.

A significant help in teaching closely related languages can also be phraseological units in cultural
terms, for example, within the course on regional studies, when a stable combination expresses the
conceptual meaning of a particular culture (Vezhbitskaya, 1996, p. 56): Russian na asocs, kpuuame 6o
écto Heanosckyio, Mockea cnesam He epum, wu 0a Kawla — NUWA HAWA, 00em KAK MAmpeuxda,
scmpeuams xnebom u convio; Polish i§¢ / pojs¢ pod koscidt, bigos w glowie, pdjsé na piwko.

The selection of phraseological material at all levels should be stylistically justified and verified. It
is about the purposefulness of the set of included phraseological units. So, for example, in the topic
“labour, work™, the choice between the phraseological units paboraTh, Kak Jomaab or pabomams, Kax
6oz, where the second will be narrowly limited and not always clear to the average native speaker
(Mokienko et al., 1995, p. 15). You can also give similar pairs for recognition: pabomame 6 nome auya /
He Nokaadas pyk / Ha cogecms, KPYmMUmbcs Kak b6enxa  Kojece uiu — maHyms aauky, in the semantic
group “idle”, on the one hand, frequency nzesamv 6 nomonok, naney o naney He yoapums, cudembs
cnoxca pyku, and on the other hand, cronsr cronsme, 100vipsi consime, or in the semantic group “far”: na
Kpaio ceema, y 4epma Ha po2ax uiu Kyoa 60pon Kocmel He 3anocuin, Kyoa Maxap mensim ne 2ousin, in the

13

group “ a lot ": no copno, sacon (spemenu), npyo npyou, Kaxk coOax Hepe3aHHvblX WU BABUIOHCKOE
cmoanomeopenue, or the theme of "little": on the one hand, xom wannaxan, xanns 6 mope, paz oea u
obuencs, no nanvyam nepecuumams, and on the other, sepwuna aiicbepea, xax cronmy opodouma; uiu
makue, Kak: ROYUMs ¢ 603e — KONbIMa OMKUHYMb, etc.

The inclusion of phraseology in the educational process is complicated by such phenomena as
interlanguage interference and homonymy, particular among Slavic language speakers (Kusal, 2004, p.
24; Mokienko, 2000, pp. 133-156; Shakhsuvarova, 1983). Moreover, the issue of this phenomenon
deserves special attention at the phraseological level. The selection of phraseological units in order to
consolidate the lexical and grammatical material should be additionally considered when you select
idioms for teaching Russian in Slavic audience because of the external similarity. Based on the
component composition, three main groups of supposed equivalents can be distinguished:

1. Supposed equivalents are homogeneous, i.e. components of common root origin:

a) structurally similar, similar in sound, like, for example, nu 3a epow — (ani) za grosz, ne céoum
eonocom — nie swoim glosem, ¢ cepoyem — z sercem, cuoems Ha uiee y Ko2o — siedzie¢ na karku, etc. They
can be used for translation practice. By including similar equivalent phraseological units in translation
tasks, students can practice and consolidate grammatical, lexical, and syntactic aspects of interference of

closely related languages;

485


http://dx.doi.org/

https.//doi.org/10.15405/epsbs.2021.09.53

Corresponding Author: Olga V. Raina

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference
eISSN: 2357-1330

b) with a different structure, similar in sound: ¢ dvim/xnam (nanumscs) —w dym (obrocié sie);

c) identical in structure, but different in sound: 3010mas cepeouna — zloty srodek, xoms monop
sewati — siekire mozna powiesie¢, oywa ywina 8 namku — dusza poszla w piety, eonybas kposs — biekitna
krew, 0o nocneoueti kannu kposu — do ostanniej kropli krwi, etc. You can use these phrases to consolidate
lexis and grammar;

d) different in structure, different in sound: 6eime npasviv — miec racje, reexas pyka y kozo — ktos
ma lekkq reke, ne no 3ybam — nie na czyjes zgby;

2. Supposed equivalents, which include only one or several components of a common root origin,
and the rest of different roots and vary in sound, for example, dzigkowac z gory - to thank in advance;
staby jak barszcz - about a weak person, czarna polewka - the girl’s refusal to marry to “an elderly”
admirer; poda¢ czarng polewke (lit. “serve black soup”) - i.e. not take smb. offers to get married; dostac
czarng polewke (literally “get black soup”) - get a refusal; do duszy z takq robotg - in the homonymous
Russian meaning about worthless work, z duszqg na ramieniu - literally “on the shoulder”- in the meaning
of “the soul is gone”, etc. (Klosinska et al., 2005)

3. Phraseological equivalents of general meaning, having different components in their
composition: kak cervou 6 bouke — jak sardynki w puszce, scums xax colp 6 macie — wyglgdaé (czué sig)
jak pgczek w masle, x1e6 oa kawa - nuwa nHawa — chleb i woda, nie ma gloda, doepocame xKyraxu —
trzymac kciuki, coenamv omoéusHylo/paput (U3 xozo) — zrobic siekany kotlet/marmolade (z kogos), etc.
These phrases contain culturological material for lexical and grammar exercises.

4. Supposed equivalents consist of components that are derived from different roots but have
similar or close lexical meaning, such as slangy 6 wmamype ‘really, indeed’ - w naturze — ‘receive
remuneration, pay with goods’, etc.

5. homonymous oppositions of phraseological units and free word combinations, as the result a
homonymous system appears, the components of which (free phrase - phraseological unit) belong to
different language levels - syntactic and phraseological:

a) phraseological unit in Russian - a free combination in Polish: Russian zezenas yruya ‘free path,
no delay’ and Polish zielona ulica ‘a street where there is a lot of greenery’, Russian umems cgorw pyky
20e-ubo ‘to have profitable connections, protection’ and Polish mie¢ swojg reke ‘to have your own hand,
not someone else’, etc .;

b) phraseological unit in Polish - a free word combination in Russian: na jednej nodze ‘quickly, as
soon as possible’ and Russian #a oownou Hoze ‘on one leg’ (stand, jump), etc.

Phraseological units, as well as the lexical components in them, provoke interference mistakes in
this case and cause misunderstanding, since the automatic transfer of structurally and phonetically
identical phrases from one language to another can lead to the formation of word combinations that

sometimes create even a comic effect (Kusal & Bataban, 2014, p. 59).

7. Conclusion

Moreover, the purpose of including phraseology is focused on learning grammar and vocabulary.
It can be extremely useful for consolidating reading and speaking skills. Phraseological units introduce

national features, illustrate the culture of the country.
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